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MOJIEJII AHTVIIMICBKUX BIBJIEI3MIB Y JIEKCUYHOMY
TA CTPYETYPHO-CEMAHTUYHOMY BUMIPAX

AHoTamifa. VY crarti 3OiHCHEHO KOMIUICKCHUM aHai3
aHNIIHCHKUX O010/Iei3MIB Yy JIGKCHYHOMY Ta CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHYHOMY KOHTEKCTaX, 30KpeMa ix TpaHchopmariii 3 mas-
HBOIPEIbKOT MOBH 4Yepe3 mnepeknaau biomii, 3 gokycom Ha
BIUIUB AHIVIOMOBHHUX Bepciii, 30kpema bibmii koposst SIkoBa.
Crartsa gocnimkye, sk 0i0miiini ¢pasu, Mo MOXOXATH 3 JaB-
HBOTPELKOI MOBH, aJaNTyIOThCS B aHIIIMCBKOMY NepeKiai
Ta BUKOPHUCTOBYIOTbCS B PI3HHX COLIOKYIBTYPHHUX KOHTEK-
cTax. MeTo1o JOCIiIKeHHS € BUSABJICHHS JEKCHUHUX, KyIBTyp-
HUX 1 ICTOPUYHHX 3MiH, SIKi BAHUKAIOTh Y TIPOLIECI MepeKiary
Ta ajanTaiii 6i0NifHUX BUpa3iB B aHIIIHCHKI MOBI, a TAaKOX
aHaJli3 eTamiB Mepekiany Ta iXHbOro BILUTUBY HA MOBHE cepe-
JIOBHIIIE B Pi3Hi icTropuuHi nepioau — Bix biomii kopons SIkoBa
JI0 CYy4YaCHHX TEePEKIIa/IiB.

Metononoris  AOCHIIKEHHST  BKIIOYAE BUKOPHCTAHHS
MaKpoQUIOIOTiYHOTO TIIXOAY 3 3aCTOCYBaHHSM OMHCOBO-a-
HQJIITHYHUX Ta IHAYKTHMBHUX METONIB, a TaKOX CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHOTO aHANi3y IS BUSBICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
(dyHkuionyBanHs ¢paszeonorizmis. CrieniaibHy yBary mpui-
JICHO aHajii3dy Oi0NmidHMX BHpa3iB 4yepe3 NpPU3MYy JIEKCHYHHX
Ta CEMaHTHYHHX 3MiH, 110 BiJOYBaIOThCS MPHU IX MEPEHECEH-
Hi 3 JIaBHBOIPEIHKOT MOBM Ha aHMIiichbKy. OKpeMo po3risi-
HYTO 3aCTOCYBaHHsI pecypciB, 30kpema kopmyc GloWbe, mis
BHBUCHHSI Bapialliii BUKOPUCTAaHHS Oi10JICI3MIB y Cy4acHOMY
aHTJIOMOBHOMY JICKYPCI, 10 JO3BOJISIE 31HICHUTH TIOPiBHSIIb-
HUI1 aHaJTi3 33 PI3HUMH COLIOKYJILTYPHHUMHU TTapaMeTpaMHu.

JlocmimKeHHsT TaKOK BKIIIOYA€E aHaIli3 ASAKHUX Oi0miiHKX
BUpa3iB, Takux sk In the beginning was the Word i the Word
was made flesh, B KOHTEKCTi IXHPOTO BUKOPHCTAHHS B aHIIIik-
ChKil MOBI 4epe3 pi3Hi eTanu iCTOpii Ta B Pi3HHUX BapiaHTax
aHMIIACHKOT, TAKUX SIK aMEpPHKaHChKa Ta OpUTAaHCHhKA aHIIIii-
cbKa. Pe3ynbraTti mokasyrTh, K I (pa3u 3MiHIOIOTH CBOIO
(hopMy Ta 3HAYCHHSI 3aJIeKHO BiJl KyJbTYPHHUX Ta ICTOPUYHUX
yMOB. Y CTarTi MiZKPECICHO BAXKIMBICTh MEPEKIaTabKOL
IUSUTBHOCTI U1 pOpMYBaHHS MOBHOI Ta KyJBTYpPHOT CBiZIOMO-
CTi, a TAaKOXX pOJIb OIOMIMHUX BUPA3iB y PO3BUTKY aHITIHCHKOT
(dhpazeouorii.

Koiwouosi cioBa: Bibinis xopons SlkoBa, Mi»KMOBHI BILTH-
BH, aHIVIIMICbKa MOBA, TaBHHOTPEIIbKA MOBA, JIEKCHKA, (hpazeo-
JorivHi 0i0neizMH.

Merta nocTiTKeHHs TTONATAE B KOMILIEKCHOMY aHATi31 aHIiii-
ChKHX 010Me3MIB Y KOHTEKCTI IXHBOTO TIOXOMKEHHS 3 TaBHBOT PET[b-
K0i MOBH, 30KpeMa BUABJIEHHI IEKCHIHHX, KYNBTYPHHX 1 1CTOPHIHAX
3MiH, SIKi BiTOYBAIOTHCA B TPOIEC MEpEKIaTy Ta afanrarii 6i6miii-
HUX BHpa3iB. MeToto € 3°scyBaTH, K AABHBOTPEIbKI KOHCTPYKILii
i (pazeornorisMa TPaHC(HOPMYIOTECS B AHDTIHCHKOMY IEpeKIai
bibuii, Ik BOHY BILTMBAIOTE HA AHIJIOMOBHE CYCIUTECTBO,  TAKOXK
BIBHAYATH, SIK €TAIA MEPEKyiay, 30KpemMa mepion kopois Skosa,
XIX cTomTTS Ta CydJacHi acw, BIUTMBAIOTh HA aATTAIIFO Ta BUKO-
puctanHs 6i0mei3MiB B aHTTiHCHKINA MOBI. Takwid mijXia T03BOTHTH

mmOmIe 3po3yMiTH poib 6i0MiHHIX BupasiB y popMyBaHHI MOBHOI
Ta KYNBTYPHOI CBIZOMOCTI aHTIIOMOBHHX CIIUTBHOT, @ TAKOX PO3-
KPHUTH MEXaHI3MH MOBHUX 3MiH, TI0B’13aHHX 3 Tiepekiafamu biomii.

MeTono10riuna 6a3a 10CTiKEHHS OXOIUTIOE pOOOTH TOCTIA-
HUKIB 3 PI3HUX HAYKOBHX HAMPAMIB, 30KpeMa JiHTBICTHKH TEKCTY,
(pa3eonoriyHoi CeMaHTHKH, (PA3CONOTIYHOT0 MOJEIOBAHHS,
a TaKOX KOTHITWBHOI JIHTBICTHKH Ta KyJBTYpPHOI aHTPOMOJOTI.
OcobmiBy yBary npuieHo BUBYEHHIO MOBHIX KOHCTPYKIIiH uepe3
TIPU3MY JFOZICBKOTO JIOCBIZY, /16 MOBA BHCTYIIA€ HE JIAMIE iHCTPY-
MEHTOM KOMYHIKaIlii, a i BitoOpakeHHAM KYIbTYPHIX Ta KOTHITHB-
HHX MEXaHI3MIB. Y MeXax IIbOr0 MiIX0My aHaNI3yIThCS HE JIHIIe
CEMAHTHYHI 3MiHHU B CTPYKTYpI (hpa3eoorismis, a if ixue GyHKIio-
HAIbHE BUKOPHCTAHHS B PI3HHX KOHTEKCTAX, III0 103BOSE BUSBUTH
B3AEMOJIIF0 MiK MOBHHMH, COLIATBHAME Ta KyTbTYPHAMH ()aKToO-
pam.

Y nociimkeHH] 3acTOCOBAHO MAKPOMIIONTOT 9HHAH TIXix, SKHi
3anosudeno y pocmiguuki bextu [. Ta Marsienkis O. [1], 6o Bin
TPYHTY€EThCS HA 3aralbHOHAYKOBUX METOJAX: OIHCOBO-aHANITHY-
HUH T4 IHAYKTUBHUN METONM — IS BUSBIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
Zi€BOCTI (hpa3eoNOTiYHIX OTMHAID Y XYHOKHBOMY TEKCTI; 8 TAKOK
PI3HOMAHITHI JIHTBICTHYHI METOMM TaKi, K CTPYKTYpPHO-CEMaH-
THYHOTO AHAII3Y, KOMIIOHEHTHOTO aHAI3Y, CEMAHTHYHOI i1eHTH{i-
KaIlii, a TaKo METOJ CYITIBHOT BUOIPKHY - JUIA OTPUMAHHS J0CTO-
BIPHHX PE3YIBTATIB JOCTIDKEHHS.

PesynbTaTn fociiikeHHs BHK/IaJeHi Y HACTYMHHX M0J10-
sennsix: 1) Busenero, mo 6araro 0i0:iifHIX BIpa3iB, MO OXOAATH
3 IaBHBOTPEIbKO] MOBH, 333HAFOTH 3HAYHHX 3MIH I 4ac MepeKiamy
Ha aHIiichKy. 2) [lopiBHAHAA MepekTaiB, 30KpeMa Mixk epionoM
Kopous IKoBa i cyqacHUMI BEPCIAMH, BUSBIIIO, O KYJIBTYPHI Ta COLIi-
anbHi 3MIHM BIUTHBAIOTH HA IHTEPIpeTaliio GibMiiHIX BHCIOBIB.
3) Bukopucranns 6i0miifHIX BHPa3iB y Cy4acHOMY aHITIHCHKOMY
MOBJICHHI, 30KpeMa B [HTEpHETI Ta Mac-Mejlia, IeMOHCTPY€ TEeH/IEH-
1110 10 3MiHH iX KOHTEKCTY Ta 3HAYCHHS.

IocranoBka mpoGaemn: He3Baxarodnm Ha BETMKY KITBKICTh
Tpanb i TOCTiIKeHb (pa3eonori3Mis, 30kpema 0i0MiiHOTO MOX0-
IDKEHHS, B aHTMIACHKIH MOB,  TAKOX y IOPIBHAHHI 3 YKPaiHCHKOIO,
came JOCIIDKEHHS aHTIHCBKIX 0107e13MiB Y KOHTEKCTI TaBHBO-
TPenbKoi MOBH € MeHIN BiBYeHHM. Ha Hamry TymKky, g mpobmema
€ BY3bKOCTIEI[Iali30BaHOI0 TEMOIO, KA BHMArae He JHIIE aHami3y
JNIEKCHYHIX OJMHAIIb, 3aM03udeHnX 3 bibnii, a if BUBYEHHS KyIbTyp-
HUX, ICTOPHYHEX | MOBHUX BIIMIHHOCTEH MIXK aHTIIIHCHKOIO Ta J1aB-
HBOTPEIbKOF0 MOBaMH. BiBueHHS 010:11/HIX BUpA3iB depe3 IPH3My
JIABHBOTPEIbKOT MOBH 1a€ 3MOTY HE TUTBKH TIPOAHATI3YBATH IXHii
TNIEKCHYHMI CKITaj, ajle # BUSABUTH, SK I[i BUPA3H BILTHBAIN HA CBITO-
TIST, MOAJIb Ta PENIriiiHi MPAKTHKM MOBHHUX CHLTBHOT, IO X BUKO-
puctoByBaH. JaBHbOTpenbka MOBa, AK MOBa opuriHany Hosoro
3agity, Mae crenuiuni KOHCTPYKIii Ta (pa3eonoridni ofiHHUI,
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AKI He 3aBKIM MOXHA 0e3M0CepelHbO MEPEHECTH B AHTMIHCHKY
abo ykpaitcbKy MoBH. [10piBHSUIbHE BUBYCHHS LIMX MOB JI03BOISE
BUABUTH HE JIMIIC MPSAMi JEKCHYHI 3aI03MYeHHs, a i KyIbTypHI
TIEPEHOCH, 1110 BUHUKITM BHACIIIOK MepekIIajy Ta anantaii 0i0miii-
HHX TEKCTIB Y HOBMX MOBHHMX yMoBax. Takuil MiIXil BiAKpuBae
HOBI TOPH3OHTH 1 PO3YMiHHS MEXaHi3MiB MOBHHX 3MiH Y KOH-
TEKCTI peniriiinnx mepexnais. Ha Haury 1yMKy, BUBYCHHS aHITiH-
CcbKuX 01071€i3MiB y KOHTEKCTi JaBHBOTPELIbKOI MOBH TaKOX MOTpe-
Oye aHami3y eTamiB, Ha AKX I[i BUPA3H MOTPAIISUIA B AHIIIHCHKY
MoBy. Hanpuknay, 3miHu B inTepmpeTanii Ta aganrauii 0i0miiHux
BHUPA3iB MOXKYTb OYTH Pi3HUMH B 3aIEKHOCTI Bil TOTO, UM HIETHCS
npo nepion nepexiany bionii koporns Axosa, XIX cromitts un Ham
yac. KoxeH 3 uux mepiozis HajaBas cBoi 0COOTMBOCTI Y BUKOPHC-
TaHHi 6ibnei3mi.

AHauni3 ocTaHHix pocimkens i mybaikauiii. [Ipodnemarikoro
Ta NOPIBHSIBHAM aHAMi30M Oi0NIHHUX BUPA3iB 1 iXHIX BIIOBIHU-
KiB Y JaBHBOTPELIbKHIX TEKCTAX 3aiiMaNuCs TaKi MHIBiCTH Ta KyIb-
typonord six Jein [[xou Jenienn (David Daniell), suit nocoimky-
BAB ICTOPHYHI Ta Ky/IBTYpHi 3B’3KH Mix bi0niero B anrmificbkomy
nepeknagi (ocobmio B mepeknani TUHAAMA, 3yCHIUIS SKOTO Bi-
KPUIA IITSX 70 TOHAJ TPhOX THCSAY MepeknaniB biomil aHrmiid-
CBKOIO MOBOIO 3 OHTIHANBHHX TPELBKIX Ta €BPEHCHKUX TEKCTIB)
i OpUTiHATHHMMH TeKCTAMH Ha JaBHBOTpeUbKiit MoBi [2]. Horo
po0oTH 30cepe/KeHI Ha BUBYCHHI TOTO, s 01071€T3MK B aHIIIHCHKi
MOBI, 1[0 CTAM YaCTHHOI PeNiridHoi Ta JiTeparypHol Tpamuuii,
MAIOTh CBOi KOpEHi B JaBHBOrpELbKUX mepekiiafax biomii. lanien
aHaNi3ye 3HAYHWH BIUTHB TAKUX KITIOUOBHX Tepeknajis, Ak bibmis
Kogepneiina, Kenesa biomis ta bionis xopoms fxosa, a Taxox
BHECOK aMEPUKAHCHKHX MEpeKiaayiB, 30KpeMa Ticis myomiKamii
Awmepukancbkoi Crannaprroi Bepcii B kinmi XX cronitrs; Yonrep
Bayep (Walter Bauer), sixuit mpartoBas 3 Texctamu HoBoro 3aro-
BITY, HalMCAHUMHU JIABHHOTPELBKOI0 MOBOIO, 1 aHANi3yBaB, fIK L
TEKCTH BIUTMHY/IM HA TH3HIlI TepeKiain, 30KpeMa Ha aHTIIHChKY
bi6miro [3]. 1oro 10CITiKeHHs BKIHOYATH BUBYCHHS TOTO, SIK JIaB-
HBOTPELbKI CI0BA Ta BUPa3H Oy/u iHTEPTPETOBAHI B AHTIIHCHKIX
TepeKnajax i SK BOHHM CTali YacTHHOI aHTMiHchKuX 0i0mei3mi.
Yapnb3 Asryct bpurre (Charles Augustus Briggs) cnenianizysascs
Ha TIOPIBHSIBHOMY aHami3i Oi0MiHKIX TEKCTiB, BKIIOYA0UH JOCTI-
JDKCHHS B3a€MOJIii MiXK JaBHHOTPEILKAM TEKCTOM Ta aHTTMIHCHKIM
niepeknazom bi6nii [4]. Moro poGotH BKIIOYAK0TH aHAI3 TOTO, AK
0i0miiHI (hpa3eonoriaMu, MO MAKTh KOPEHI B CTAPOTPEILKOMY
TEKCTI, Oy/IM a/IaNTOBAHI B AHTMIHCHKIA MOBI Ta CTAlM HEBil M-
HOI0 YACTHHOIO aHTiHchbKuX paseonoriynux Bupasis. CyqacHIMH
ykpaiHcbkumu focrignukamu € Yepkac Haranmis, sxa mocmimky-
BaNa i/lOMaTUKy aHITIHCBKO] MOBH 1 TIPOBOAWNA MOPIBHSIBHUI
aHani3 ¢paseornorii B aHITIMCHKIH MOBI, 30KpeMa JOCTIIKYIOUH
0i0iiiHi BUpasH y MOBOEHHOMY aMepUKAHChKOMY poMaHi [S5], Baka-
piok Pycran y cBoeMy aucepTauiiiHoMy I0CTIDKEHHI CTPYKTYpBaB
0i0miiiHi dpasenori3Mu y cydacHiii aHTTifCBKii MOBI, IpoaHai3y-
BaB CEMAHTHYHHUII Ta KOTHITHBHI acnekTd [6]. He MoxeMo He 3ra-
naru Jlesina Kpucrama (David Crystal) [7], nposigHoro minricta,
(paseonoriuni AOCTIKEHHS SKOTO YacTO HATONOMIYIOTh BAKIHA-
BICTb ()Pa3eoIorii B PiSHUX aCIEKTaX MOBHOTO PO3BUTKY, Bill KYIlb-
TYPHHX JI0 KOTHiTHBHUX. Moro po6oTH MAloTh 3HAuHMIl BIUHB Ha
PO3YMIHHS TOTO, SIK ()pa3eonori3Mu (GopMyOTh MOBHHH JaHAMA(T
1 Bi100paXar0Th COLIOKYJIBTYPHI POLECH.

Buknan marepiany. BusHaueHHs camoro TepMmiHy 0ibneism
3Haxomumo y jocniguuii Oxcann [[3epu [8; 139] y IBOX KOHTek-
CTax — MiTepaTypo3HaBdoMy i MiHrBicTHuHOMY. Hac mikaBuTh came
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JIHTBICTHYHAIN KOHTEKCT, Y SKOMY 0iOnei3u y UIMPOKOMY CEHCI
PO3IIANAETHCA SK CIOBO YK CIOBOCHONYUCHHS, O Mae OibmiiiHe
TIoXo/pKeHHs a00 acowitoeThes 3 bibmiero. Le minTBepmiye TepMiH
Biblicism y anrmifichkiii moi: “adherence to the letter of the Bible”
[9]. TobTo mOTpMMaHHA 4M # CIiflyBaHHS OYKBATBHOMY TEKCTY,
abo ii cnosa B bi0nii. Mu moromkyemocs 3 TBepkerHsM Okcanu
Jlzepu, 10 BaXIMBHM KPUTEPIEM PO3MEKYBAHHS TPELEIEHTHHIX
omuHALp (6i0nei3miB) i He MpeUeIeHTHUX OJMHALE, SKi OepyTh
CBiii moyatok 3 bibnii, € BU3HAYEHHS BTOPUHHUX KOHTEKCTIB, Y AKHX
0i0niiiHi BUCTOBIIOBAHHS MOXKYTb Oyt BukopucTaHi [§; 140]. Came
Takuii noxin Mu 6aunmo y Jleina Kpucrana, sxuii nmpoananizysas
BKMBAHHS CTATMX 010TiHHUX BUCIOBIIOBAHE B PI3HUX KOHTEKCTAX.
3riHO 3 AYMKOK MOCITIIHMKA, BBEICHHS OIONIHHOTO BHCIOBITO-
BaHHS JI0 MOBHOI CHCTEMH MiITBEPIKYEThCS TAKMMHI O3HAKAMH:
1) BXMBaHHS LIHOTO BHCIOBMIOBAHHS THMH, XTO € HOMiHATHHAMH
XPUCTHSHAMH, HE CTIOBIIYE XPUCTUAHCTBA 200 HE MAe PeNiriiiHiX
TepeKOHaHb; 2) 3aCTOCYBAHHS IIbOTO BHCIOBIOBAHHS 1033 Peli-
TIfHUM KOHTEKCTOM, IO HEPiJKO MPU3BOIUTS JI0 HOTO 3MiHK 200
MoziKaitii 3 METOK IOCATHEHHS TIEBHOTO (IHOMI KanaMOypHOTo)
edexry [7; 131].

Lporo pasy 3nilicHeH0 cnp06y PO3TIAHYTH aHFHiﬁCbKi 6ibme-
KUTH BKUBAHHA iX y Kopmyci, BukopucToBytoun pecype GloWbe.
Kopryc ckmanaetses 3 1,9 Minbspaa ciis, 3i0pannx 3 1,8 Minbiiona
BeO-CTOIHOK, 1110 Haseskath 10 340 000 BeOcaiiTin 3 20 aHIIOMOB-
HUX KpaiH. MOXIHMBICTh MPOCTERUTH MeTajaHi (kpaiHa, HaHp,
URL, Ha3Ba, kibKicTh CITiB TOWO) 1A BCiX 1,8 MinbitoHa BeO-CTO-
PIHOK € HEaOMAKOW JOMOMOTOK Y Crpo0i JETalbHO aHani3yBam
KOHTeKCTyaJH)Hl Baplauu 0i0nei3MiB Ta iXHE BKUBAHHA B PISHUX
COHIOKyJILTypHI/IX 1 MOBHHX CEpEIIOBHUILAX, 1O AO3BONSE PO3IIA-
PUTH PO3YMiHHA iX (DYHKUIOHYBAHHS Y Cy4acHOMY aHITIOMOBHOMY
muckypei. Takox HajatoTbest mpukiagd Bukopuctanus GloWbe
JUTSL TIOPIBHAHHS JiaekTHUX BigMinHocTell. 3a Jleinom Kpucra-
JoM MU BHOKpemIioemo 178 0i0iiinux BuciopmoBanb y Hoomy
3asiri, SIKi OrpymoBaHi 3a TeMoto [7].

Kopmyc anrmificekoi MoBu GloWbe [10] mae Ham 3mory mpo-
aHaNIi3yBaTH BKMBAHHS OONIHHUX BHCIOBIB Y Pi3HUX KOHTEKCTaX
iy pisHuii yac. Sk npuknaj, Ha pucyHky 1, 6ioneism In the begin-
ning was the Word (€sanrenie iy [Bana, 1-i po3nin) moxasye, sk
010niiiHuIl BUCIIB BUKOPUCTOBYETHCA B PIHUX CHTYALlisX i B pi3Hi
eTanm ICTOpll Haiibinbie Mu crioctepiraeMo B OHMIaiH pecypeax -
124 MnH pasis, ane i mepIy KoJOHKY Blog mu mMoxemo BinHecTH
710 HuX, 00 I KaTeropis € OHIAHH MOAEHHUKAMH, TOMY 3araibHa
KibKicTh — 252,9 muH. [Ipu poMy mik BUKOPHCTAHHS TIPHIIAJAE Ha
nepion Mixk 1995 11999 pokamu. 3 2000 no 2019 poku criocrepira-
€ThCS 3HIDKEHHS YaCTOTH BUKOPUCTAHHS 1[bOTO BUPA3y.

Ha prcyHKy 2 300paKeH0 CTOBITHKOBY 111arpaMy, sIKa TOKa3ye
YaCTOTY BKMBAHHS BHCITOBY B p13HI/IX Bap1a111;1x AHIIHCBKOT MOBH.
[lepmi wicTs BiTHOCATBCS 10 Bapialiii aHIIACHKO MOBH BHYTPILI-
uporo koma (CLUA, Kanamu, BenmkoOpuranii, Ipnanaii, Asctpa-
mii Ta Hosoi 3enanii), a inmi kpainu, Taki sx [Hnis, [lakucran,
Hirepis, Kenis, Cinramyp Ta esKki iHIIi, IPEACTaBIIOTH Bapialliio
QHIIIACEKOI MOBH 30BHILIHBOTO Koaa. Sk My 0aumMmo 3 TaOmuLi,
HA TEPIIOMY MICIli 32 HAHOLIBIIOW KITBKICTIO BKMBAHb I[HOTO
pibmeiamy i3 meBHOW Tpancopmaiiero B CIIA, a Ha apyromy
Micii —Benmukobpuranis.

Jlnst ieTanbHINIOro aHaTi3y BKMBAHHS LBOTO (PPaseooriaHOro
0i0nei3My B KOHTEKCTi, MH MOXeMO BHOpATH Bapiallilo aHIiHChKOT
MoBH. L{e 103BONHTH HAM TIEPEIAHYTH TIEpENiK JKepen, sSKi Oy
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JOHN 1

Prologue: Christ, the Eternal Weord

In the beginning the Word already existed.
The Word was with God,

was
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Puc. 3. puknan B:xuBanns 6i01eizmy y apiauii anraiiickoi Mosu US

BKJTIOUEHI JI0 KUTBKICHOTO MTOKA3HUKA KATeropii BKMBAHHS, 30KpeMa
y HOBHMHAX, PENIriifHAX TEKCTaxX, peKnaMi Ta IHIIMX Matepianax
y Bapiarii US.

SIKIo TmoaMBHTHCA LeH BUCIIB Y 1aBHHOTPELBKOMY OpHTi-
HaJli, TO MOXEMO 3ayBAXKHTH, IO Hi MOPAAOK CIiB, Hi rpama-
THYHA KOHCTPYKUis He Oynm 3mineHi (puc. 4). bibmis xopons
SlkoBa TOYHO Tepenae 3MiCT OPHTIHATY, ale HE BCi CydacHi
TepeKIajn Ha aHTMIACEKY MOBY TOYHO BiTBOPIOIOTH JaBHBO-
rpeubkuii Tekct. Jlnd mpEKNaTy MOPIBHIOEMO JBa MEPEKIaTH
New Living Translation i The Passion Translation 3 onmaiin
pecypey [11]. baunmo, mo naBHbOrpemske logos y mepiomy
nepexnazni TPT (The Passion Translation) nepexnagene sx Liv-

ing Expression, T00T0 dcuge uciognioganns abo gcuse eupa-
JicenHs, MO J01A€ TIeBHY KOHOTAIiI0, TaM, e Ha Hamly TyMKY,
ne 3aiiBe. Y mepekmani NLT (New Living Translation) nonaxo
cnoBo already, T06TO 6ice, YOTO HEMAE B IaBHBOTPEIBKOMY
opurinami(puc. 5).

Posrnaremo me npukman 6i0miitHoro dpaseonorismy the Word
was made flesh (€ganeenic 6i0 an. Isana 1:14). Ha puc. 6 noxasaso
YaCTOTY BKMBAHHA - 88 pasiB, MO BABIYI MEHIIE, 32 BKUBAHHS
nonepeHporo 6i0miiiHoro BuCIOBY. Lle, HMOBIpHO, 3yMOBJIEHO
THM, 110 BUpa3 the Word was made flesh 3HaxommMo y pemiriii-
HOMY KOHTEKCT] KOpITyCY i, 3 IEBHOI0 TpaHcdopMatieto, y Omorax
(puc. 718).
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Puc. 4. Ilepuumii Buc.1iB y 1aBHBOrpenboMy OpHIiHAi

Johin 1 - et

JOHN 1

The Living Expression

In the beginning

already there.

the Living Expression

- MLT -

Puc. 5. Hpmmazl nepexiiaay 1aBHbLOrpelbKOro TEKCTy y Cy4aCHUX aHIVIOMOBHHX IEPEeKIa1ax
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Puc. 6. YactoTa BikHBaHHS BUPA3y 3riHO 3 BapiaTHBHICTIO aHLTilicbKoi MOBH 10 KpaiHax
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#Bebween © In the begnning... * and * the word was made flash. = wene 14 verses. [t wasn't just one

. in the beginning waes the Waord. And the Word was made digital. From the prirting press Lo the tedegraph, frem telegraph

#its herd, nanining wild and canmsing devastation. The word was made popular by the colonial tales of Rudyard Kipling, #* Althcugh
dcreaticn ol the wield. | is rue that the Word wad made Nesh an " the Tullress of Gime * [Gal 4:4

Eare genied a crudkal component of the Mass. The Word was mace Nesh, and we calt His Body that we might become Hs

Puc. 7. llpuxnagu Tpanchopmauii Bupasy y pisHUX KOHTEKCTAX

Ile omuumM npukiazoM Toro, sk bimis kopons Skoa mepenae
JIaBHBOTPEIbKUI OPHUTTHAN, SMIHIOKOYH TOPSJIOK CITiB Y PEYCHHI TSt
Y3TOIDKEHHS B aHITICBKIi MOBI, 00 B OpHriHai 1ei paseonoriam
BUDVIA/IAE TaK, K MH 0a9uMO Ha puc. 8.

Oco0nuBy yBary 3aciyroBye HIECIOBO £YéVeTo, SIKE € MeJi-
anbHO-TackBHOK (opmoro Bix miecnosa yivouer. e miecioBo
Ma€ pi3Hi Bapiallii y Cy4acHuX IepeKiajax, 1o Oyiae mpeaMeroMm
HACTYIHOTO JocuipkenHst. OiHaK BapTo TIsHYTH y nepeknaa TPT
i1 NLT, i Mu 3H0BY Tiomiuaemo BxuBanss Living Expression y TPT
(puc. 9). B xopnyci apiariii asrmiiicbkoi Mo GB HeMae xo0HOrO
PENIridHOr0 KOHTEKCTY, Y SKOMY BXHBANOCS O IIe CIOBOCIONY-
yenns (puc. 10.)

Y iHIIMX BapialliiX aHTTICHKOI MOBM KOHTEKCTYalbHO Bifl-
CYTHE 3aCTOCYBAHHS I[BOTO CIIOBOCIIONYYCHHS SK TaKe, IO Ma€
0i0miiiHe MOXOKEHHS. Y TepCreKTHBI MOXKHA 0y/10 O JOCIIIUTH,
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KU aHATIOT JABHBOTPEIIBKOTO OPHTiHANY BUKOPHCTAHO y Mepe-
Kiani kopons fkoBa Ta HacKiTbKM BiH BIMOBIZA€ MEPBICHOMY
3HaYeHHI0. CXOKHM MHTAHHAM 3aiiMaBcs Muxaiino BimMHCHKHM,
JOCTIPKYIOUH CHHOHIMIKY aHDTIHChKUX TIECTIB Ta 1X CEMaHTHYHI
BijcTai [12].

BucHoBKH. JloCITiKEHHS aJ10 3MOTY 3’SCYBaTH, 110 010TiiHI
BHpa3H, K TIOXO/ATH 3 IABHBOTPELKOT MOBH, 333HAKOTh 3HAYHKX
3MIH TIpH TIEpeKNaji Ha aHTmiichky. 1le cTocyeThes HE TiNBKH
NEKCHYHHX Bapiarid, ane # 3MiHM B X CEMAHTHYHOMY HABaHTA-
KEHHI Yepe3 aJIanTalliio 10 HOBHX KYIBTYPHHX 1 MOBHHX YMOB.
[opiusHHs pisHEX mepekniani bionii, 30kpema Bepcii kopons
Axosa, nepexnazis XIX cTomitTs Ta cyqacHuX BEpCiid, BUSBHIIO,
10 KOXKEH €Tall Mae CBOi 0COONMBOCTI Y TpakTyBaHHi O10MiiHIX
BUpa3iB. 3MiHH B KYJbTYPHOMY KOHTEKCTi aHIIOMOBHHX CIIilTb-
HOT, COIliaJIbHi TpaHCc(opMallil Ta eBOIIOLIA MOBHHX HOPM 3HAYHO
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Puc. 8. [Ipukiiag apyroro BHCIIBY y JaBHBOIPElbKOMY OpHIiHAi

John 1

- TPT

' And so the Living Expression

became a man

and lived among us!

Puc. 9. IIpuknag nepexaaxy Apyroro BUCIOBY y Cy4aCHHX AHIIOMOBHHUX IepeK/Iaax
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Puc. 10. Ilpuxaax koHTeKeTy, e BKUBAETbCA BUCIB living expression

BIUIMBAIOTH Ha afanTariio 6i01ei3MiB y CydacHOMY aHTTiHChKOMY
muckypel. Buxopucranns 6iOnifHMX BHpasiB y CyyacHOMY
aHITIHCHKOMY MOBJIEHHI, 30KpeMa B [HTEpHETI Ta MacoBHX Mefia,
JEMOHCTPYE TEHJICHILII0 0 3MIlIeHHs iX KOHTEeKcTy. biOmeismu,
TaKi K «In the beginning was the Wordy abo «the Word was made
fleshy, Hacto BUKOPHCTOBYIOThCS B HEKOHBEHLIOHANBHHMX KOH-
TEKCTAaX, 110 Bee 10 iX CEMAHTHYHUX 3MiH, 30KpeMa J0IaBaHHS
HOBHX KOHOTaliil abo MopuQikaiiii ams TOCATHEHHS MEBHOTO

eexTy.
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Kulibaba V. The Models of English Biblical Idioms in
Lexical and Structural-Semantic Dimensions

Summary. The article presents a comprehensive analysis
of English biblical expressions in lexical and structural-
semantic contexts, focusing on their transformation
from Ancient Greek through Bible translations, with
a particular emphasis on the influence of English versions,
notably the King James Bible. The study investigates
how biblical phrases originating from Ancient Greek are
adapted in English translations and used in various socio-
cultural contexts. The aim of the research is to identify
the lexical, cultural, and historical changes that arise during
the translation and adaptation of biblical expressions into
English, as well as to analyze the stages of translation
and their impact on the linguistic environment throughout
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different historical periods — from the King James Bible to
modern translations.

The research methodology employs a macrophilological
approach, applying descriptive-analytical and inductive meth-
ods, as well as structural-semantic analysis to uncover patterns in
the functioning of phraseological units. Special attention is given
to the analysis of biblical expressions through the lens of lexical
and semantic shifts that occur during their transfer from Ancient
Greek to English. The study also explores the use of resources such
as the GloWbe corpus to examine variations in the use of biblical
expressions in contemporary English discourse, enabling a compar-
ative analysis across different socio-cultural parameters.
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The study further includes the analysis of specific biblical
expressions, such as “In the beginning was the Word” and “the
Word was made flesh”, in the context of their usage in English across
different historical stages and English variants, including American
and British English. The results demonstrate how these phrases
change in form and meaning depending on cultural and historical
conditions. The article highlights the importance of translation
activities in shaping linguistic and cultural consciousness, as well
as the role of biblical expressions in the development of English
phraseology.

Key words: King James Bible, interlingual influences, English
language, Ancient Greek, lexicology, biblical phraseology.




